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Простежено, що шевченківські традиції у творчості В. Шашкевича стали 

органічним вираження україноцентричних переконань західноукраїнського письменника. 

Засіб алюзії увиразнює творче продовження образів дум, пісні кобзаря, козацької волі та 

ін., формуючи національні символи. Жанри думки, балади, присвяти в поезії В. Шашкевича 

розвивають Шевченкові відкриття. Поменник В. Шашкевича «Вінець на могилу Тарасу 

Шевченкові…» містить текстуальні перегуки із громадянським посланням Т. Шевченка «І 

мертвим, і живим...». 

Ключові слова: народовський рух, шевченківські традиції, інтертекстуальність, 

алюзі, епіграф, поменник. 

 

Фольклор та історія України – джерела творчості українських 

романтиків, які презентували різні літературні осередки – Харківську школу, 

Київську школу, добу петербурзької «Основи», «Руську трійцю» та її 

послідовників. У пошевченківську добу таким об’єднавчим національним 

стрижнем стала ще й творчість основоположника нової української 

літератури. Незважаючи на розмежованість кордонами імперій, твори 

Т. Шевченка були відомі в Галичині ще після видання Є. Гребінкою альманаху 

«Ластівка» (СПб., 1841). Так, збереглися захоплені відгуки М. Шашкевича, 

висловлені в листі до І. Козловського 1842 р. [8, с. 129]. У листі І. Вагилевича 

до Я. Головацького від 1 липня 1843 р. озвучено задуми: «Я хочу скоро кінчити 

“Символікуˮ і “Праздник Колядаˮ, але перед ще узнавєм за конечне потрібне 

іздати сочиненіє “Статьи о южнорусском языкеˮ. Міг би і Ти мені дещо в тім 

помогти, аби-сь прислав деякі свойства южноруського язика в Уграх і слів із 

кілька десяток. Также дещо короткого-повного опису з тих із якої книги, що я 

її не маю, – напривід, книжки: повісті Г. Квітки, стихотворенія Гулака-

Артемовського, Т. Шевченка “Кобзарˮ і “Гайдамакиˮ, Котляревського 

“Енеїдаˮ і пр. Добре би було, аби-сь і оцінку кожного сочиненія, а я на Тебе ся 

покличу» [8, с. 206]. М. Устиянович у промові на «Соборі Учених Руських» у 

Львові 19 (31) жовтня 1849 р. переконуючи, що українською мовою можна 

висловити різні почуття, апелював і до поетичної творчості Кобзаря: «аж 

хочем узброїтися в кріпость, послухаймо громкого Шевченка» [5, с. 416]. Як 

уже зауважувалося, у 1860-х роках творчість Т. Шевченка активно будуть 

використовувати народовці та їхні ідейні противники москвофіли [10]. 

Закономірним є вплив поетичної творчості основоположника нової 

української літератури на письменників пошевченківської доби. Як 

спостерегли В. Будний та М. Ільницький, «кожний  літературний  вплив  

зв’язаний  з  частковим перетворенням  запозиченого  елемента  відповідно  до  

національних традицій та індивідуальних естетичних уподобань митця» [2, 

с. 64]. У силовому полі «Кобзаря» – поетичні твори О. Левицького, 

К. Климовича, В. Шашкевича, Ю. Федьковича, Г. Воробкевича та ін. Вже в 

ХХ ст. у вінок шани Т. Шевченка укладено поетичні антології 

В. Супранівського «На вічну память Тарасови Шевченкови» (Золочів, 1910), 

«Посвята» (Львів, 2003), «Кобзарева сотня» (Львів, 2014) та ін. У рік 200-ліття 
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національного генія у Львові видано книгу статей і матеріалів «Тарас 

Шевченко і Галичина» (упорядник і редактор Ф. Стеблій). 

«Рецепція Шевченка в українській літературі завжди була чимось 

ширшим за просто рецепцію найвидатнішого класичного автора, – зауважила 

С. Павличко. – Вона традиційно більше говорить про реципієнта, будучи тим 

дзеркалом, у якому найясніше розкривається його власне обличчя» [4, с. 157]. 

В. Шашкевич – насамперед ідейний спадкоємець творчості Т. Шевченка. А на 

тлі протистояння москвофілам така позиція є не тільки вираженням 

світоглядних переконань, а й громадянської зрілості.  

Примітним є і те, що поетичну збірку В. Шашкевича «Зільник» (1863) 

відкриває «Заспів», роль і поетика якого суголосні ранньому Шевченковому 

тексту «Думи мої, думи мої…», що був створений спеціально, аби розпочати 

першу збірку «Кобзар» (1840). Так, обидва поети іменують свої думи (у 

Т. Шевченка), свої співаночки (В. Шашкевича) квітами та дітьми. І хоча 

ритмомелодика цих поезій дуже відрізняється, але роздуми в обох творах 

спрямовані до України: Шевченкові думи знайдуть в Україні «щире серце / І 

слово ласкаве», «щиру правду, / А ще, може, й славу...» [9, с. 126]; 

В. Шашкевич виводить алегоричний образ удовиці, яка зведеться, встане, «і 

опадуть тяжкиї / залїзні кайдани. / А сини їй рани змиють / Втїшними 

сльозами, / І пропаде раз неволя / А воля настане..!» [7, с. 7]. Зауважимо, що 

завершує збірку В. Шашкевича поезія «Прощання», створюючи своєрідне 

композиційне кільце; тут, як і в першому вірші збірки, виведено образ своїх 

квітів, убогих дітей, за долю яких уболіває поет. 

У таких програмних текстах В. Шашкевича, як маніфести «Нинішня 

пісня», «Собі й не собі», послання «Безнадійним співакам» та «До моєї кобзи», 

також простежується вплив творчого авторитету Т. Шевченка. До поезії 

«Нинішня пісня» поет обрав рядки з послання «І мертвим, і живим…». Тут 

розгортаються притаманні для поетики романтизму образи (пісня кобзаря; 

спогад про колишню козацьку волю; слава, що встане з могили), які були 

важливими концептами й для Т. Шевченка. Доречно зауважити, пісня-заклик 

Бескида та Дніпра «разом волі добувати» [7, с. 11] демонструє ідею єдності 

українських земель. За важливістю основотвірних завдань поезія «Собі й не 

собі» суголосна ліричному триптиху «Доля», «Муза», «Слава». Розмисли 

В. Шашкевича у творі «До моєї кобзи» співзвучні ранній поезії Т. Шевченка 

«Думи мої, думи мої…», обидва поети спрямовують свої думи з чужини в 

Україну. Сатирично-викривальний потенціал послання Т. Шевченка «І 

мертвим, і живим…» знайшов творче продовження у творі В. Шашкевича 

«Безнадійним співакам». 

 «Думка» В. Шашкевича, розвиваючи жанр думки, притаманний 

польському та українському романтизму, суголосна і раннім поезіям 

Т. Шевченка з однойменною назвою, і поезії М. Петренка «Дивлюсь я на 

небо…». Усі ці тексти медитативно-елегійного звучання. Мотив пошуку долі, 

озвучений у «Думці (“Тече вода в синє море…ˮ)», органічно доповнюється у 

Т. Шевченка образ сироти. Ці мотиви у В. Шашкевича увиразнені 
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біографічним образом «рідненького батенька» [7, с. 25]. Друга частина твору 

В. Шашкевича містить яскраві алюзії до поезії М. Петренка «Дивлюсь я на 

небо…». 

У поезії В. Шашкевича «Не чужого ми бажаєм» наявні сліди впливу і 

пісні І. Котляревського «Віють вітри, віють буйні» (з твору «Наталка 

Полтавка»), і «Думки (“Вітре буйний, вітре буйний!..ˮ)» Т. Шевченка. На 

відміну від своїх попередників, В. Шашкевич акцентує на патріотичному 

спрямуванні: козаченько добуватиме на Вкраїні волі, а батьківські могили 

благословлять його у пошуку своєї долі, свого права, нашої руської слави. 

Баладна основа Шевченкової «Лілеї» вчувається в поезії В. Шашкевича 

«Лелія-воля». У світлі романтичної традиції, заснованої на міфології, створена 

балада В. Шашкевича «Русалка»: образ русалки у баладі Й.-В. Ґете «Рибалка», 

в однойменному переспіві П. Гулака-Артемовського, в баладах Т. Шевченка 

«Причинна», «Русалка». 

Мотиви поезії В. Шашкевича «На розлуку» з присвятою Є. Згарському 

суголосні твору Т. Шевченка «Н. Маркевичу» не тільки з огляду на 

приналежність до жанру присвяти, тексти об’єднані ідеєю патріотизму.  

Християнські основи поезії В. Шашкевича «Христос воскресе!» 

скеровані в патріотичне русло – очікування воскресіння України. Таким же 

потенціалом наділені Шевченкові «Давидові псалми», «Ісаія. Глава 35 

(Подражаніє)». 

Осібно – про поменник В. Шашкевича «Вінець на могилу Тарасу 

Шевченкові…». Твір сповнений численних алюзій до творів Т. Шевченка: 

«світло правди засвічав» [7, с. 53]; «наше горе / Де приспать навіки» [7, с. 53]; 

«розрив давні могили – / Й казав заглянути, / Де неправду схоронили» [7, с. 53]; 

«сліпцям-невірам темні очі – / Могучим словом отверзи!» [7, с. 55]; «новую 

хату запалили» [7, с. 55]; «братню кров обмиють там» [7, с. 55] та ін. 

Простежуються також інтертекстуальні перегуки з громадянським 

посланням Т. Шевченка «І мертвим, і живим...».  

У Т. Шевченка: 

Схаменіться! будьте люди, 

Бо лихо вам буде. 

Розкуються незабаром 

Заковані люде, 

Настане суд, заговорять 

І Дніпро, і гори! 

І потече сторіками 

Кров у синє море 

Дітей ваших... [9, с. 349]. 

У поменнику В. Шашкевича: 

Схаменіться, лукавиї, 

Покайтесь, невіри, 

А то кара розіллєть ся 

Над вами без міри – 
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За безмірні гріхи ваші, 

За братнії муки 

Піднімуть ся неповинні 

Скатовані руки [7, с. 55]. 

У посланні Т. Шевченка: 

Обніміте ж, брати мої, 

Найменшого брата – 

Нехай мати усміхнеться, 

Заплакана мати. 

<....................................˃ 

Обніміться ж, брати мої, 

Молю вас, благаю! [9, с. 353–354]. 

У В. Шашкевича: 

А поки що обіймімось 

На могилі братя! 

І завіт наш обновімо! 

А давне завзятя 

Понехаймо! 

 І простімо 

Провину друг другу, 

І хай буде давня згода 

Од Дніпра до Бугу 

Та до Сяну та до Вісли. 

Усі обіймімось <... ˃ [7, с. 56]. 

У поменнику В.Шашкевича є чимало імен, топосів із творчої біографії 

Т. Шевченка. Наприклад, Тарас, Оренбург, Петербург, Дніпро, Буг, Сян, Вісла, 

Україна. Водночас називаються символічні біблійні образи, які покликані 

відтворити драматизм української історії: 

 Нехай прозрять усі Каїни, 

 Нехай подивлять ся Томи, 

 На рани Матери-Вкраїни [7, с. 55]. 

Влучність та афористичність вислову притаманні і для послання 

Т. Шевченка, і для поменника В. Шашкевича. 

Свого часу М. Бондар в аналізі жанрових особливостей поезії 

Ю. Федьковича, зауважив, що «органічним художнім прийомом віршів цього 

типу, особливо поменників, є риторичні оклики, запитання з різним ступенем 

риторизму, звертання» [1, с. 35]. Таку закономірність підтверджує і твір 

В. Шашкевича «Вінець на могилу Тарасу Шевченкові…». На початку – 

риторичні запитання («Чого ударили се в дзвони, / Куда біжить отсе народ? / 

Царя стрічати – бить поклони? / Прохати милості свобод?» [7, с. 52]), на 

завершення – патетичні урочисті проєкції у формі риторичних звертань («А 

поки що обіймімость / На могилї братя! / І завіт наш обновімо!» [7, с. 56]). 

Окрім названих стилістичних фігур, вагомими в ідейному задумі тексту є 

антитеза («Не шаблею добув він слави / І не мушкетом воював – / А серед 
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нічної темряви / Він сьвітло правди засьвічав» [7, с. 53]), градація, анафора («І 

просьвітив ніч довкола, / І на шлях нас справив – / І прорік сьвяті глаголи, / І 

закон поставив. / І показав отсе море, / Куда наші ріки / Спливатимуть – й наше 

горе / Де приспать на віки» [7, с. 53]). Все це засвідчує високий, урочистий 

стиль. 

На думку В. Шашкевича, саме Т. Шевченко має стати тією силою, що 

об’єднає українців, розмежованих кордонами різних імперій: 

  І простїмо 

 Провину друг другу, 

 І хай буде давня згода 

 Од Дніпра до Бугу 

 Та до Сяна та до Висли. 

 Усі обіймімось, 

 В імя Тараса любвою 

 Усі окликнімось: 

 І тверду один одному 

 Долоню подаймо. 

 І кращої Україні 

 Долі вижидаймо [7, с. 56]. 

У «Шевченківській енциклопедії» підкреслюється, що епіграфами до 

поезій «Гомін молодої Руси» та «Нинішня пісня» В. Шашкевич обрав рядки із 

послання «І мертвим, і живим..» [3]. Твір «Гомін молодої Руси», як і сонет 

Ю. Федьковича «До нашого батька Могильницького», постав як привітання 

виступу А. Могильницького, «письменника-депутата на засіданні Держ. ради 

у Відні 27 червня 1861, де він виклав тодішню політ. програму галицьких 

українців, заявивши, що вони є 3-мільйонною самостійною нацією зі своєю 

власною мовою та історією, які сягають вглиб віків, нацією, яка законно 

претендує на рівне право побіч ін. слов'ян. народів Австрійс. Імперії» [6]. 

Отже, шевченківські традиції у творчості В. Шашкевича стали 

органічним вираження україноцентричних переконань західноукраїнського 

письменника. Засіб алюзії увиразнює творче продовження образів дум, пісні 

кобзаря, козацької волі та ін. Жанри думки, балади, присвяти в поезії 

В. Шашкевича розвивають Шевченкові відкриття. Поменник В. Шашкевича 

«Вінець на могилу Тарасу Шевченкові…» містить текстуальні перегуки із 

громадянським посланням Т. Шевченка «І мертвим, і живим...». 

У перспективі доречно зіставити поменник В. Шашкевича із текстами 

цього жанру у творчості Ю. Федьковича. 
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